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4 Pronunciation guide

Chili lo

Lament

Portuguese East Africa
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Ndi - no m’wa-na pi i-nga Ba-la - nku, Ma - |,
Where shall I find ome ke w0 Ba - la - nku, Mo - ther,
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i-nga Ba-la - nku, Ma - i, ndi - no m’wa-na  pi i-nga Ba-la - nku,_
like to Ba-la - nku, Mo - ther, whereshall I find one ke to Ba-la - nku,_
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_ Ma - i, i-nga Ba-la - nku, Ma -1 - i, Ma -1 -
_ Mo - ther, ke to Ba-la - nku, Mo - ther, Mo -
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-1, Ma -1 - | Ma-ma-i - ne, Ma - i, i-nga Ba-la - nku._
- ther, Mo - ther, Ma - ma-i - ne, Mo - ther, ke to Ba-la - nku._
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_ Wa ka-ndi zi - sa ko za-ka-na - kai_ Ze - se 1 -
— He 1t was who broughtme un - to good - ly things: All  these in
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-zi nda-ka zi-wa - na, Wa ka-ndi vo - ne-sa ku-da-ka - la -
ve -ry truth I did  pos -  sess, And thro’ him, my hus-band I  be- held great
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-a. Ma - i, i-nga Ba-la - nku, Ma - i - i Ma - i -
Jov. Mo - ther, none like Ba - la - nku, Mo - ther, Mo -
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-1, Ma -1 - |, Ma-ma-i - ne, Ma - i, i-nga Ba-la - nku._
- ther, Mo - ther, Ma-ma-i - ne, Mo - ther, none like Ba - la - nku._
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— Ze - se i - zi za-ndi gu-mi - la, Wha vu - lo -
- Now all these  sor-rows have be - fall - en me, And  this great
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- mbo wha-ngu wha ndo - ga, I-ni-n nda si-wando- ga, Ma - i,
mi-se-ry 15 mine a - lone, Weep-ing my  sor-row, I'm left  a - lone, Mo - ther,
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i-nga Ba-la - nku, Ma -1 - | Ma -1 - i Ma - i -
none like Ba - la - nku, Mo - ther, Mo - ther, Mo -
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-1, Ma-ma-i - ne, Ma - i, i-nga Ba-la - nku._
- ther, Ma - ma-1i - ne, Mo - ther, none like Ba - la - nku

This lament, in the Chindau language, was sung by the widow of a man named Bala'nku, who lived at the mouth of the
Zambezi river. The word ‘mai’ ‘mother’) doesn’t mean the singer’s mother, but is used as an exclamation to refer to a generic
human mother. Being a lament, it should be sung slowly, softly and sadly, with smooth glides (portamento) on the falling 3rds
at the ends of phrases and on other phrases marked with a slur.

Portuguese East Africa consisted of several colonies which now form the Republic of Mozambique.

AB 3129



